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ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΑΙ ΛΟΓΟΣ: ΜΙΑ ΔΙΑΣΚΕΥΉ ΤΗΣ «ΔΙΗΓΗΣΕΩΣ 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΟΙΚΟΔΟΜΗΣ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΣΟΦΙΑΣ»* 

Ή τύχη τού πιό φημισμένου μνημείου τής Βυζαντινfις Αuτοκρατορίας, τfις Άγίας 
Σοφίας, συνδέθηκε άπό νωρίς μέ μιά φιλολογία, πού η διαδρομή της μέσα στό χρόνο 
εiναι τό ϊδιο εκπληκτική δσο καί τό μνημεί:ο. Ίστορικοί καί χρονογράφοι, «Εκφρά
σεις» καί παραδόσεις άναφέρονται στήν ίστορία, τό συμοολισμό, τό τελετουργικό 
τής Μεγάλης 'Εκκλησίας. 

Άπό τά πιό γνωστά καί διαδεδομένα κείμενα, πού συγκροτούν τό φιλολογικό 
οικοδόμημα εiναι fι «Διήγησις περί τής οικοδομής τοϋ ναού τfις μεγάλης τοϋ Θεοϋ 
έκκλησίας τής έπονομαζομένης 0Αγίας Σοφίας»1• 'Έργο Κωνσταντινοπολίτικο, μέ 
εντονη τήν επίδραση τής προφορικής παράδοσης, εξελίσσεται μέσα στό νήμα τού 
μύθου διατηρώντας τόν πατριδογραφικό του χαρακτήρα. Συντάσσεται πιθανώτατα 
στό δεύτερο μισό τοϋ 9ου αιώνα, εχει δική του χειρόγραφη παράδοση καί ενσωμα
τώνεται μέ προσθήκες στά «Πάτρια» μετά τή διασκευή τοϋ 995. Οί διάφορες δια
σκευές τής «Διηγήσεως» παραδίδουν τό άρχικό κείμενο, εϊτε περιληπτικά εl:τε σέ 
έλεύθερη μεταφορά, καί ό άριθμός των χειρογράφων πού καταγράφουν τή «Διήγη
ση>> είναι μεγάλος, ιδιαίτερα μετά τό 1453, δταν ανανεώνεται τό ενδιαφέρον γιά τήν 
0Αγία Σοφία. Σέ 85 χειρόγραφους κώδικες περιλαμοάνεται τό κείμενο τής «Διηγή
σεως» δπως φαίνεται άπό τήν τελευταία κριτική εκδοση τοϋ εργου άπό τήν Vitti. 
'Από τό μεγάλο άριθμό χειρογράφων καί των εντυπων εργων, πού περιλαμοάνουν 
τό κείμενο, χαρακτηριοτικϊι. αναφέρονται: 1l ελεύθερη περιληπτική άπόδοση στό 
εργο τοϋ Μιχαήλ Γλυκά.2, ή «Διήγησις» άπό τό χειρόγραφο άρ. 66 τής Μονfις Καρα
κάλλου τοϋ 15ου αL.3, ό ψευδο-Δωρόθεος Μονεμοασίας4, τό Χρονικό τού 1619, πού 

* Ή έργασία αuτή ανακοινώθηκε στό <<'Έκτο Συμπόσιο Βυζαντινής καί Μεταουζαντινής 'Αρ
χαιολογίας καί Τέχνης» τής «Χριστιανικής 'Αρχαιολογικής 'Εταιρείας», 'Αθήνα, Μάιος 1986. 

1. Th. Preger, Scriptores originum Constantinopolitanarum, Ι, Leipzig 1901, σελ. 74-108. Κρι
τική εκδοση τής «Διηγήσεως» από τήν Eνangelia Vitti, Die Erzahlung ϋber den Bau der Hagia 
Sophia in Konstantinopel. Kritische Edition mehrere Versionen, Amsterdam 1986. Ή παρου
σίαση τών χειρογράφων καί ή νέα ανάγνωση τού κειμένου από τόν G. Dagron, Constantinople 
imaginaire. Etudes sur Je recueil des «Patria», Paris 1984, ρίχνουν καινούργιο φώς στά θέματα τής 
«Διηγήσεως». 

2. Μιχαήλ τού Γλυκά, Βίολος χρονική, Εκδ. Βόννης, σελ. 495-499. 
3. 'Εκδίδεται άπό τά κατάλοιπα τού Σπ. Λάμπρου, Περί τής οικοδομίας τής Άγιωτάτης τού 

Θεου Μεγάλης 'Εκκλησίας, Νέος Έλληvομvήμωv, 16 (1922), σελ. 236-242. Προλ. Vitti, ο. π .. 

σελ. 70, 135-136, 290-294. 
4. Chronographus anni 1570, Βενετία 1818, σελ. 249-252. 
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μετατρέπει παλαιούς ουζαντινούς δρους σέ εξελληνισμένους τουρκικούς5. Οί μετα
φορές στά νέα έλληνικά πληθαίνουν συνεχώς. ' Αρκετά νωρίς τό εργο θά περάσει καί 
σέ άλλες γλώσσες. 'Αποσπάσματα σέ εργα Δυτικών συγγραφέων τών αρχών τού 
12ου αι αποδεικνύουν δτι η «Διήγησις» ijταν γνωστή στή λατινόφωνη Δύση6. 
'Εξάλλου ή παράδοση τού Εργου στά παλαιορωσικά πιστοποιεί τή διάδοσή του στό 
σλαοικό κόσμο πολύ πρίν από τό τέλος τού 14ου αtώνα7. Τρείς περσικές διασκευές 
φυλάγονται στή Βιολιοθήκη τής 'Αγίας Σοφίας, από τίς οποίες η μία εμπνέεται από 
έλληνικό πρότυπο καί ή aλλη μεταγράφει στή γλώσσα τών μορφωμένων τής 'Οθω
μανικής Αυτοκρατορίας μιά παλαιότερη μετάφραση από τά έλληνικά σέ τουρκική 
γλώσσα πού εγινε τό 14808. 'Όπως τονίζει ο Dagron οί Τούρκοι κατακτητές αισθάν
θηκαν κληρονόμοι μιάς καθαρά ουζαντινής παράδοσης. 

Ή διατήρηση αυτής τής ουζαντινής κληρονομιάς μέσα από τουρκικό κείμενο μέ 
απασχολεί στήν εργασία αΊJτή. Πρόκειται γιά ενα τμήμα από τή «Διήγηση», τόοποίο 
περιληπτικά καί μέ ορισμένες αλλαγές, διασώθηκε στό εργο τού τούρκου ύδρογρά
φου καί πλοιάρχου τού οθωμανικού στόλου Piri-Re'is. Ό Piri-Re'is αφιέρωσε τό 
1526 στό Σουλεϋμάν τό Μεγαλοπρεπή τό Kitab-i-Bahriye («Βιολίο τοϋ Ναυτικού»), 
εργο πρωτότυπο καί πρωτοποριακό, τό όποίο, δπως φαίνεται από τή διάδοσή του, 
εκτιμήθηκε οαθύτατα. Γνωρίζουμε 31 αντίγραφα καί δλα πηγάζουν από τό αρχικό 
χειρόγραφο, πού συντάχθηκε σέ δύο μορφές: μία συνοπτική τό 1520 καί μία εκτετα
μένη τό 1525, κατατεθειμένες σήμερα στό Topkapi. Τό «Βιολίο τού Ναυτικού», πού 
ό Piή-Re''is συνέθεσε γιά τήν πρακτική χρήση τών ναυσιπλόων, καρπός τής ναυτικής 
του πείρας, περιγ(>άφει τίς ακτές καί τά νησιά τής Μεσογείου μέ επιστημονική ακρί
οεια. Παράλληλα προσθέτει παρατηρήσεις γεωγραφικού καί ίστορικού ενδιαφέ
ροντος καθώς καί διηγήσεις πού ανάγονται στό μύθο. Τό εργο συνοδεύεται από 
σχέδια καί ναυτικούς χάρτες9. 

Τό απόσπασμα τής «Διηγήσεως περί τής οικοδομής τής' Αγίας Σοφίας», πού δια
σώζει ο Piri-Re''is εχει καταχωρηθεί σέ δύο τουρκικά χειρόγραφα τών οιολιοθηκών 

5. Ν. Banescu, Un recit en grec vulgaire de la construction de Sainte-Sophie, Έπετηρίς Έται
ρείας Βvζαvτιvώv Σπουδών, 3 (1926), σελ. 144-160. Πρ6λ. Vitti, ό. π., σελ. 36, 85-86, 136, 295-
300. 

. 

6. G. Dagron, ό. π., σελ. 195, σημ. 22. 
7. Ρ. Maήchal, La construction de Sainte-Sophie de Constantinople dans l'anonyme grec (Xe 

siecle?) et les versions vieux-russes, Byzantίnoslavίca, 21 (1961), σελ. 238-259. Γιά τίς σλα6ικές 
διηγήσεις 6λ. τό εργο τοϋ G. Ρ. Majeska, Russίan travellers to Constantίnople ίn the Fourteenth 
and Fίfteenth Centurίes (Dumbarton Oaks Studies ΧΙΧ), Washington 1984. 

8. F. Tauer, Les versions persanes de la legende sur la construction d' Aya-Sofya, Byzantίnoslavί
ca, 15 (1954), σελ. 1-20. Πρ6λ. Dagron, ό. π., σελ. 195, σημ. 24. 

9. Ό Piή-Re'is γεννήθηκε γύρω στό 1470 στήν Καλλίπολη. Γνωρίζουμε όρισμένους σταθμούς 
τής μακράς ναυτικής του σταδιοδρομίας: aρχισε ώς πειρατής στή Μεσόγειο καί κατέληξε 
ναύαρχος τοϋ 'Οθωμανικού στόλου στίς θάλασσες τού Νότου. Γνωρίζει εκτός άπό τήν Τουρκική 
γλώσσα, έλληνικά, Ι.ταλικά, ίσπανικά, πορτογαλικά καί άρα6ικά. Οί χάρτες του πού φυλάγον
ται στό Topkapi εχουν συγγένεια μέ τό εργο τού Fra Mauro, τόν «καταλανικό>> aτλαντα καί ενα 
χάρτη τού Χριστόφορου Κολόμ6ου τού 1498 πού Εχει σήμερα χαθεί. Γιά τή ζωή καί τό εργο του 
6λ. τήν τελευταία εκδοση τών Michel Mollat du Jourdin - Monique de la Ronciere, Les Portulans. 
Cartes Marίnes du XIIIe au XVIIe s. , Paήs 1984, σελ. 25-26, 218, 222. 
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Δρέσδης καί Βερολίνου. Τό χειρόγραφο τής Δρέσδης, πού είναι καί τό πληρέστερο, 
γράφτηκε τό 1553/4, δηλαδή 30 χρόνια περίπου μετά τήν πρώτη κυκλοφορία τού 
Bahriye10. Τό aπόσπασμα αuτό δέν περιλαμοάνεται στά εργα πού καταγράφουν τί.ς 
παραδόσεις σέ τουρκική γλώσσα γιά τήν 'Αγία Σοφία 11. 

Τό τμήμα τής «Διηγήσεως», πού περιλαμοάνεται στό εργο τού Τούρκου ύδρογρά
φου καί ναυτικού' αναφέρεται στό επεισόδιο τής αντικατάστασης τού γιού τού πρω
τομάστορα aπό τόν aγγελο, ενσωματώνεται στήν περιγραφή τής Δήλου καί τής 
Ρήνειας καί συνοπτικά είναι τό ακόλουθο: «τά αναφερόμενα νησιά είναι στή σημε
ρινή τους κατάσταση ερημα, aλλά ύπάρχουν εδώ ερείπια aπό τήν aρχαιότητα. Γιά 
τά κτίσματα αuτά αναφέρεται ή έξής ίστορία: ό γιός τοί) πρωτομάστορα, πού εκτισε 
τήν 'Αγία Σοφία, εμει νε σ' αuτό τό νησί καί εδώ πέθανε. 'Όπως aκριοώς aναφέρεται 
στά ίστορικά οιολία τών aπίστων, δταν κτιζόταν ή Άγία Σοφία, δ 'Ιουστινιανός, δ 
aρχοντας εκείνης τής εποχής, κατέστρεψε τό κτίσμα τού Κωνσταντίνου καί στή θέση 
του ϊδρυσε aλλο. Κατά τή διάρκεια. πού κτιζόταν ή Άγία Σοφία, δ 'Ιουστινιανός 
κάλεσε τόν πρωτομάστορα 'Ιγνάτιο σέ γεύμα κι εκεiνος aφησε τό γιό του στήν οικο
δομή κα.ί πήγε. Ό νεαρός Εφυγε κα.ί π1Ίγε νά ορεi τ(1'1 Jτατέρα. του καί δταν ρωτήθηκε 
γιατί aφησε τήν οικοδομή εδωσε τήν έξής απάντηση: ενας ύπηρέτης ήρθε καί μέ 
εδιωξε καί δταν τού εlπα δτι δ πατέρας μου μέ εοαλε εδώ μού aπάντησε δτι εχει 
κάνει εναν δρκο, πρίν νά ελθω πίσω δέν θά φύγει. 'Αμέσως, μόλις ε"ίπε αuτά τό παι
δί, πήραν τήν aκόλουθη εντολή: ό νεαρός Αϊρίκ νά μήν ξαναγυρίσει στό εργο καί νά 
ψάξουν νά ορούν τόν ύπηρέτη. Τότε κατάλαοαν δτι δ ύπηρέτης ήταν δ aγγελος καί 
εστειλα.ν τό νεαρό παιδί γιά τήν ύπόλοιπη ζωή του στή Δήλο. Γιατί τότε τό νησί ήταν 
κατοικημένο εξαιτίας τής εργασίας τών μαρμάρων. Πραγματικά ύπάρχει στά νησιά 
πού περιγράφονται ενα. λατομεiο μέ εξαιρετικά, διάφορα μάρμαρα .. . ». 'Ακολουθεi 
aκριοής γεωγραφική περιγραφή τών νησιών Δήλου καί Ρήνεια.ς καί επισημαίνονται 
τά aρχαία κατάλοιπα. 

Ή περικοπή δπως δια.σώθηκε aπό τόν Piri-Re'is περιέχει νέα στοιχεία πού τήν 
καθιστούν aξιοπρόσεκτη. Στίς περισσότερες διασκευές τής «Διηγ11σεως», δέν &να.
φέρεται ή όνομα.σία τού συγκεκριμένου τόπου δπου έστειλαν τό παιδί, aλλά αναφέ
ρεται γενικά δτι τό εστειλα.ν στίς Κυκλάδες12. 'Ένα aλλο σπάνιο στοιχεiο είναι ή 
ι'χνα.φορά τού ονόματος τού παιδιού πού οί aλλες διασκευές δέν σημειώνουν'. Στό 
χειρόγραφο τής Δρέσδης τό παιδί ονομάζεται Αϊρίκ καί στό χειρόγραφο τού Βερο-· 
λίνου Κυριακός. 

10. Τό aπόσπασμα της «Διηγήσεως» aπό τά χειρόγραφα Δρέσδης καί Βερολίνου παραθέτει, 
σέ γερμανική μετάφραση aπό τόν J. Flemming, ό L. Gallois, La cartographic;de l'fle de Delos (Ex
ploration archeologίque de Delos. Ecole Franςaise d' Athenes); Parίs 191 Ο, Appendice IV, σελ. 88-
90. 

11. V. D. Smirnov, Tureckija Jegendy Svjatoj Sofii i drugih vizantijskih drevnosjah, Saint
Petersbourg, 1898. Hans-Hermann Russack, Byzariz und Stambul. Sagen und Legenden von 
goldenen Horn, Berlίn 1941. Pertev Naili Boratav, De quelques legendes turcobyzantines, 'Αφιέ
ρωμα στόv Νίκο Σοορώvο, τ. Α', Ρέθυμνο 1986, σελ. 317-324. 

12. "Ορισμένες bιασκευές ό.ναφέρουν ώς τόπο έξορίας τού παιbιού τά Δωbεκι'1νησα ( εκb. Vit
ti, σελ. 521. 591). Σέ μία διασκευή τού 17ου-18ου αL. ό.ναφέρεται ή Σαντορίνη (Εκδ. Vitti, σελ. 
(it)_ ::;_::;]) 
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Ή έρμηνεία τοu προσδιορισμοu τοu τόπου δπου εστειλαν τό γιό τοu πρωτομά
στορα καθώς καί ή αναφορά του ονόματος του εξόριστου παιδιοu μποροuν νά στη
ριχθσuν στά aρχαιολογικά δεδομένα. Τό 1936 ό 'Αναστάσιος 'Ορλάνδος aνέσκαψε 
καί μελέτησε τήν παλαιοχριστιανική οασιλική τής Δήλου 13, στήν περιοχή τοu 
παλαιοχριστιανικοu οικισμοu, πού είχε ώς κέντρο τό ίερό τοu 'Απόλλωνα καί έκτει
νόταν aπό τήν έγκατάσταση τών Ποσειδωνιαστών ώς τά μαγαζιά τού λιμανιού. Ή 
οασιλική χρονολογείται στόν 5ο η στίς αρχές αuτού τού αιώνα. Σέ μία aπό τίς πλάκες 
τού δαπέδου τού μεσαίου κλίτους αποκαλύφθηκε ή επιγραφή: «'Ιωάννης διάκον Ι 
δούλος τού άγίου μάρτυρος Κυρίκου εγραψε»14. Τό κείμενο aνήκει στήν κατηγορία 
εκείνων τών επιγραφών πού οί προσκυνητές χάραζαν στίς πέτρες σέ ανάμνηση τού 
προσκυνήματός τους. Παράλληλα δμως μάς πληροφορεί δτι ή οασιλική ilταν αφιε
ρωμένη στόν 'Άγιο Κήρυκα. Ό &γιος Κήρυκος μαρτύρησε μαζί μέ τή μητέρα του 
Ίουλίττα, έπί Διοκλητιανοϊ1, σέ νηπιακή ήλικία καί ή λατρεία του διαδόθηκε πολύ 
νωρίς, flδη aπό τόν 4ο αιώνα, στό χριστιανικό κόσμο τής 'Ανατολής καί τής 4 ύσης, 
ιδιαίτερα μάλιστα στά νησιά τού Αιγαίου15. Ή έπιγραφή στόν &γιο Κήρυκα τής 
Δήλου πρέπει νά χαράχθηκε πρίν aπό τίς aραοικές έπιδρομές καί τήν έρήμωση τού 
νησιού. 'Ένα &κόμη στοιχείο aπό τή «Διήγηση» έντοπίζεται στή Δήλο. Σύμφωνα μέ 
τίς γνωστές διασκευές, ό 'Ιουστινιανός εγραψε σέ δλους τούς στρατηγούς τών θεμά
των νά ορούν καί νά στείλουν «Κίονες καί συστεμάτια» «στηθέα καί aοάκιω>, aρχι
τεκτονικό ύλικό χρήσιμο, γιά τήν οικοδομή της Άγίας Σοφίας. 'Έστειλαν, δπως 
γράφεται, aρχιτεκτονικά μέλη aπό τούς aρχαίους ναούς της Ρώμης, της Έφέσρυ, 
της Κυζίκου, της Τρωάδας καί τών Κυκλάδων. Είναι φυσικό ό μεγάλος aριθμόςτών 
μαρμάρων πού oi περιηγητές θαυμάζουν καί περιγράφουν, νά δημιουργεί τήν ταί)
τιση Κυκλάδων - Δήλου. 

Σύμφωνα μέ τά στοιχεία πού εχουμε στή διάθεσή μας μπορούμε νά πούμε: α) δτι 
ό Piri-Re''is περιέλαοε στό εργο του τό απόσπασμα μιάς διασκευης πού ορήκε γραμ
μένη «στά ίστορικά οιολία τών απίστων», δπως ό ί:διος ρητά τονίζει. ' Από τούς ειδι
κούς μελετητές τού εργου του εχει διαπιστωθεί πόσο πλούσιο καί εuρύ η ταν τό ύλικό 
πού χρησιμοποίησε ό Τούρκος ύδρογράφος. ο) Δέν Πρόκειται γιά μιά διασκευή πού 
συντάχθηκε τοπικά, στή Δήλο. Γιατί ή Δήλος, η «aδηλος» δπως τήν aποκαλούσαν 
ilταν aκατοίκητη καί ερημη aπό τόν Ίο αιώνα καί μετά. Τό πέρασμα τών aράοων μάς 
τό θυμίζουν τά χαράγματα στή στοά τού Φιλίππου καί σέ μάρμαρο aπό τό Κύνθιο16. 
Τά λίγα νομίσματα τού 9ου αιώνα καί ή έλάχιστη κεραμεική δέν δικαιολογούν τή 
συνέχιση τού οίου τού οiκισμοu17. Κατά τόν 120 αiώνα ό aραοας γεωγράφος Α\ 

13. Α. C. Orlandos, Delos chretienne, Bulletίn de Correspondance Hellenίque, 60 (1936), σελ. 

68-100. 
14. Orlandos, ο. π., σελ. 82. F. Halkin, Inscriptions grecques relatives a l'hagiographie, Analecta 

Bollandίana, 70 (1952), 122 (= Etudes d'epίgraphίe grecque et d'hagίographίe byzantine, Var. 

Repr., London 1973, άρ. ΠΙ). 
15. Orlandos, ο. π., σελ. 83 κ.έ. 

16. R. Vallois, Le Portίque de Philippe (Exploration archeologi�ue de D�los
2 

VII1) Paris 19�3, 

σελ. 166-169, είκ. 232. Βλ. καί Philippe Bruneau-Jean Ducat, Guιde de Delos (Ecole Franςaιse 

d'Athenes), Athenes 1966, σελ. 76. 
17. Philippe Bruneau, Contribution a l'histoire urbaine de Delos, Bulletίn de Correspondance 

Hellenίque, 92 (1968), σελ. 700-709. 
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Idrisi αναφέρει δτι ή Δήλος εlναι ερημη, χωρίς κατοίκους, αλλά διαθέτει καλό λιμά
νι18. Γιά μικρό χρονικό διάστημα παραμένουν στό νησί οί «ΕΚ Δήλου Σπιταλιωται», 
πού αναφέρει ό Καντακουζηνός τό 132919. Σύμφωνα μέ οενετικό εγγραφο τοί1 1450 
κανείς δέν ορισκόταν νά πληρώσει τό ποσό τών 3000 ύπερπύρων γιά νά νοικιάσει τή 
Μύκονο καί τή Δήλο. Ή γή f�ταν ακαλλιέργητη τά ζώα αφύλακτακαί τά πάντα f:ρει
Πωμένα20. Ή ελλειψη λοιπόν μόνιμων κατοίκων αποκλείει τή δημιουργία τής δια

σκευής από τούς ντόπιους. Μόνον οί περαστικοί ναυτικοί μπορούσαν νά εντοπί
σουν στή Δήλο τά στοιχεία τής «Διηγήσεως;;, 

Είναι γνωστό δτι τό aπόσπασμα αuτό, πού αναφέρεται στήν aντικατάσταση τού 
παιδιού τού πρωτομάστορα aπό τόν &.γγελο, εκανε τή μεγαλύτερη εντύπωση καί 
διαδόθηκε ευρύτατα. Τό επεισόδιο συνδέεται μέ τή λαϊκή παράδοση, ποίJ θέλει γιά 
τό στέριωμα μιάς οικοδομής ενα θύμα, θύμα πού νά εχει στεν6 συγγενικό δεσμ6 μέ 
τόν πρ�τομάστορα. Στήν περίπτωση αυτή ό &.γγελος αντικαθιστά τό γιό, τόν &.νηοο 
Κήρυκα, τόν άγνό καί aγγελικό, πού ή νεαρή του ήλικία θυμίζει τόν &γιο Κήρυκα τής 
χριστιανικής λατρείας. Μέ τόν εντοπισμό τιί)ν στοιχείων τής «Διηγήσεως» στή Δήλο, 
ορισκόμαστε μπροστά στ6 φαιν6μενο τού μύθου' πού διαμορφώνεται μέσα από τά 
ύπάρχοντα στοιχεία τού τόπου, στοιχεία εκτεθειμένα στή συλλογική παρατήρηση. 
Ση1 διεργασία τού μύθου ή ελξη τιi)ν μνημείων καί ιδιαίτερα τιJ)ν επιγραφών επιδρά 
εντονα. Ή ανάγκη γιά τήν εξήγηση τής καταγωγής ή τού προορισμού των μνημείων 
καί ή μετάθεση εικόνων ή διηγήσεων πού κρατάει ή συλλογική μνήμη δημιούργησαν 
τή διασκευή. Καί &.ς μήν ξεχνάμε δτι πολλές φορές οί ακριοείς τοπικοί προσδιορι
σμοί εχουν φιλολογική καταγωγή. Τό όνομα τού άγίου Κήρυκου, πού μαρτύρησε σέ 
νεαρή ήλικία, χαραγμένο στήν πλάκα τής οασιλικής πού ορισκόταν κοντά στό λιμά
νι, ταυτίσθηκε μέ τό άγνό θύμα τής Άγίας Σοφίας καί aποΜθηκε στό εξόριστο 
νεαρό παιδί τού πρωτομάστορα. 'Αλλά καί ό εντυπωσιακ6ς καί εγκαταλελειμμένος 
μαρμάρινος όγκος εγινε τό ύλικό γιά τήν 'Αγία Σοφία. Καί θά πρέπει νά τονισθεί δτι 
ενώ δλες οί γνωστές διασκευές εχουν ιος κέντρο τήν Κωνσταντινούπολη, εδώ, τά 
στοιχεία μετατίθενται καί εντοπίζονται σέ &.λλο συγκεκριμένο χ<Όρο, εκεί δπου τά 
μνημεία έρμηνεύουν καί εtκονογραφούν τή Διήγηση. 
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